BAB 7

ANALISIS KESILAPAN

Satu analisis kesilapan telah dijalankan bagi mengkaji sejauh mana kebenaran
ramalan-ramalan yang dibuat dalam analisis kontrastif Analisis kesilapan
memainkan peranan penting dalam kajian ini kerana analisis ini berlandaskan
contoh-contoh kesilapan yang sebenarnya dilakukan oleh pelajar-pelajar Melayu.
Penganalisisan kesilapan-kesilapan bahasa itu membolehkan penyelidik mengetahui

masalah yang dihadapi oleh pelajar.

Terdapat beberapa faktor yang menyebabkan berlakunya kesilapan dalam
mempelajari bahasa sasaran. Richards (1974) membahagikan kesilapan tersebut
kepada kesilapan antara bahasa (interlingual errors) dan kesilapan dalam bahasa
(intralingual errors). Kesilapan antara bahasa adalah disebabkan oleh gangguan
bahasa ibunda. Kesilapan dalam bahasa timbul akibat daripada proses generalisasi
melampau dalam bahasa sasaran (over generalization), kejahilan tentang sekatan
peraturan bahasa (ignorance of rules restrictions), penggunaan peraturan bahasa
secara tidak sempurna (incomplete application of rules) dan pembentukan hipotesis

dengan konsep yang salah (false concepts hypothesized).

Analisis kesilapan dan analisis kontrastif ialah teknik yang saling melengkapi

dalam bidang penyelidikan bahasa asing.Dapatan daripada analisis kontrastif boleh
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dibandingkan dengan dapatan daripada analisis kesilapan untuk mengetahui masalah

- yang dihadapi oleh pelajar.

Berikut merupakan analisis kesilapan yang dijalankan untuk meneliti
masalah-masalah yang dihadapi oleh pelajar-pelajar Melayu dalam penggunaan

penjodoh bilangan bahasa Cina.

7.1 Tujuan Diadakan Analisis Kesilapan

Tujuan analisis ini dijalankan adalah untuk meneliti kesilapan-kesilapan
sebenar yang dilakukan dan masalah-masalah yang dihadapi oleh pelajar-pelajar
Melayu dalam pembelajaran penjodoh bilangan bahasa Cina di Universiti Teknologi
Mara. Kajian ini dijalankan oleh penyelidik dari 29 Julai hingga 2 Ogos 2002
berdasarkan soal selidik dan ujian beraneka pilihan yang diberikan kepada pelajar-

pelajar.

7.2 Prosedur Analisis
7.2.1 Subjek

Dalam kajian kes ini, subjek yang dipilih terdiri daripada 40 orang pelajar di
UiTM, Shah Alam. Pelajar-pelajar ini merupakan pelajar Kursus Bahasa Cina Tahap
3. Penyelidik merupakan pensyarah kursus bahasa Cina kepada semua subjek.
Pelajar-pelajar telah mengambil Kursus Bahasa Cina Tahap 1 dan Tahap 2 serta
lulus dalam peperiksaan sebelum mengambil Kursus Bahasa Cina Tahap 3. Kursus
ini mengambil masa 2 jam seminggu dan jumlahnya 30 jam dalam satu

semester. Kursus ini bermula dari Mei 2002 hingga Oktober 2002.
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Berdasarkan maklumat yang diperoleh daripada soal selidik, subjek kajian ini

- terdiri daripada 12 orang lelaki dan 28 orang perempuan yang berbangsa Melayu.
Daripada jumlah subjek ini, seramai 38 (95%) orang pelajar berumur dalam
lingkungan 20-24 tahun manakala hanya 2 (5%) orang pelajar berumur dalam
lingkungan 25-29 tahun. Daripada 40 orang pelajar itu, 21 (52.5%) orang pelajar
adalah daripada Fakulti Pentadbiran dan Undang-undang manakala 19 (47.5%) orang

pelajar adalah daripada Fakulti Pengurusan Hotel dan Pelancongan.

Bahasa Melayu merupakan bahasa pengantar kepada semua subjek pada masa
sekolah rendah dan sekolah menengah. Pada masa universiti pula, bahasa pengantar

mereka ialah bahasa Melayu dan bahasa Inggeris.

Dari segi penguasaan bahasa, sebahagian besar subjek berpendapat bahawa
tahap penguasaan bahasa Melayu mereka adalah baik. Jadual 7.1 menunjukkan
terdapat 37.5% subjek menganggap diri mereka dapat menguasai bahasa Melayu
dengan amat baik, 57.5% pada tahap baik dan 5% pada tahap sederhana.

Jadual 7.1: Tahap Penguasaan Bahasa Melayu

Tahap Penguasaan bahasa Melayu Bilangan Pelajar Peratusan (%)
Amat baik 15 37.5
Baik 23 57.5
Sederhana 2 5
Lemah ‘ -0 0
Jumlah 40 100%

Sebahagian besar subjek dalam kajian ini mempunyai motivasi pembelajaran

yang tinggi. Jadual 7.2 menunjukkan 22.5% subjek amat berminat dalam
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pembelajaran bahasa Cina, 75% subjek berminat dan hanya 2.5% subjek yang
- mengatakan mereka kurang berminat. Tiada seorang pun yang menganggap dirinya
tidak berminat langsung dalam kursus bahasa Cina.

Jadual 7.2; Tahap Minat dalam Pembelajaran Bahasa Cina

Tahap Minat Bilangan Pelajar Peratusan (%)
Amat berminat 9 22.5
Berminat 30 75
Kurang berminat 1 2.5
Tidak berminat 0 0
Jumlah 40 100

Setiap subjek didapati meluangkan masa untuk membuat ulang kaji setiap

hari. Jadual 7.3 menunjukkan usaha subjek dalam kerja ulang kaji. Terdapat 45%
subjek meluangkan masa kurang daripada 1 jam untuk membuat ulang kaji, 42.5%
subjek mengambil masa 1-2 jam ,10% subjek mengambil masa 2-3 jam dalam sehari

dan 2.5% subjek mengambil masa lebih daripada 3 jam dalam sehari.

Jadual 7.3 : Masa Membuat Ulang kaji Setiap Hari
Bilangan Jam Bilangan Pelajar Peratusan (%)
Kurang daripada | jam 18 45
1-2 jam 17 42.5
2-3 jam 4 10
Lebih daripada 3 jam 1 2.5
Jumlah 40 100

Subjek-subjek kajian mempunyai beberapa tujuan dalam pembelajaran

bahasa Cina. Jadual 7.4 menunjukkan bahawa terdapat 60% subjek yang mengikuti

kursus ini bertujuan memenuhi keperluan kerjaya, 20% subjek yang bertujuan
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memenuhi keperluan kursus,

17.5% subjek yang bertujuan berinteraksi dengan

. orang Cina dan 2.5% yang ingin menambah pengetahuan dalam bahasa Cina.

Jadual 7.4: Tujuan Pembelajaran Bahasa Cina

Tujuan Bilangan Pelajar Peratusan (%)
Keperluan kerjaya 24 60
Keperluan kursus 8 20
Berinteraksi dengan orang Cina 7 17.5
Menambah pengetahuan 1 2.5
Jumlah 40 100

Jadual 7.5 di bawah menunjukkan tahap minat subjek dalam pembelajaran

tajuk penjodoh bilangan bahasa Cina. Terdapat 10% subjek yang menganggap diri
mereka amat berminat dalam pembelajaran penjodoh bilangan bahasa Cina, 75%
mendakwa diri mereka berminat dan 15% yang mendakwa diri mereka kurang
berminat.

Jadual 7.5: Tahap Minat Dalam Pembelajaran Penjodoh Bilangan Bahasa

Cina

Tahap Minat Bilangan Pelajar Peratusan (%)
Amat berminat 4 10
Berminat 30 75
Kurang berminat 6 15
Tidak berminat 0 0
Jumlah 40 100

Pada pendapat sebilangan besar subjek, penjodoh bilangan dalam bahasa

Cina adalah agak susah. Jadual 7.6 menunjukkan terdapat 2.5% subjek yang
berpendapat tajuk penjodoh bilangan itu amat sukar, 72.5% subjek yang menganggap
penjodoh bilangan sukar dan cuma 25% subjek yang menganggap penjodoh bilangan

itu senang.
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Jadual 7.6: Tahap Kesukaran Penjodoh Bilangan Bahasa Cina

Tahap Kesukaran Bilangan Pelajar Peratusan (%)
Amat sukar 1 2.5
Sukar 29 72.5
Senang 10 25
Amat senang 0 0
Jumlah 40 100

7.2.2 Instrumen Kajian

Instrumen kajian dalam penyelidikan ini terdiri daripada soal selidik dan

ujian objektif aneka pilihan,

7.2.2.1 Soal Selidik

Soal selidik yang diedarkan kepada pelajar bertujuan memperolehi maklumat

latar belakang pelajar contohnya umur, jantina, bahasa pengantar dan sebagainya.

Soal selidik yang diedarkan telah diisikan dengan lengkap oleh setiap subjek dalam

kajian ini. Berikut merupakan contoh soal selidik yang diedarkan:
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Soal Selidik Untuk Kajian Analisis Kontrastif & Analisis Kesilapan Dalam
Bahasa Melayu Dan Bahasa Cina.

Soal selidik ini bertujuan mendapat maklum balas para pelajar tentang
pembelajaran bahasa Cina dalam topik penjodoh bilangan.

Arahan; Sila jawab semua soalan
Sila tandakan (+/) dalam petak yang sesuai atau isikan tempat kosong
di ruang yang disediakan.

1. Jantina: 0O Lelaki

L1 Perempuan
2. Umur:
3. Fakulti;

4. Bahasa pengantar anda pada masa persekolahan:
i) Sekolah rendah I Bahasa Melayu
{] Bahasa Inggeris
(] bahasa lain (sila nyatakan)

ii) Sekolah menengah 1 Bahasa Melayu
1 Bahasa Inggeris
0 bahasa lain (sila nyatakan)

iif) Universiti (1 Bahasa Melayu
(1 Bahasa Inggeris
[0 bahasa lain (sila nyatakan)

5. Tahap penguasaan bahasa Melayu:
O amat baik
(0 baik
(] sederhana
O lemah

6. Apakah tujuan anda mengikuti kelas bahasa Cina?
O keperluan kerjaya pada masa depan
O keperluan kursus
[ berinteraksi dengan orang Cina
() lain-lain (sila nyatakan)
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7. Sejauh mana anda berminat dalam pembelajaran bahasa Cina?
(J amat berminat
(J berminat
O kurang berminat
0 tidak berminat

8. Berapa lamakah anda mengulang kaji mata pelajaran bahasa Cina dalam sehari?
0 kurang daripada | jam
01-2jam
02-3jam
LJ lebih daripada 3 jam

9. Adakah anda berminat mempelajari penjodoh bilangan bahasa Cina?
() amat berminat
O berminat
LI kurang berminat
O tidak berminat

10. Pada pendapat anda, pembelajaran penjodoh bilangan adalah:
O amat sukar
O sukar
0 senang
(J amat senang
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7.2.2.2 Ujian Objektif Aneka Pilihan
Ujian objektif aneka pilihan yang dijalankan bertujuan untuk meninjau
kesilapan-kesilapan yang dilakukan oleh subjek-subjek, sama ada kesilapan-

kesilapan itu menepati ramalan yang dibuat dalam analisis kontrastif ataupun tidak.

Penyelidik menyediakan soalan ujian objektif ini berdasarkan 3 buah buku
teks yang digunakan oleh subjek dalam kursus bahasa Cina. Kesemua 20 soalan
dalam ujian objektif ini ditulis dalam bentuk Hanyl Pinyin. Tiga buah buku teks
yang digunakan oleh subjek mengandungi 30 bab. Setiap bab mengandungi satu
perbualan dan latihan. Hampir semua perbendaharaan kata dalam ujian dipetik
daripada ketiga-tiga buah buku teks tersebut. Subjek-subjek diberi masa 20 minit
untuk menjawab soalan dalam ujian. Berikut merupakan contoh kertas ujian objektif

aneka pilihan yang disediakan oleh penyelidik:
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Ujian Objektif

Masa

Sila bulatkan jawapan yang betul.

1.

v 20 minit

enam orang

a) lidrén
b) lid ge rén
c) lidrénrén

tiga orang pelajar
a) san xuésheng
b) san ge xuéshéng
c) san rén xuéshéng

berapa orang ?
a) jirén

b) jirénrén
c) jigerén

sehelai baju

a) yizhang yifl
b) yijian yifd
c) yimian yifd

senaskah surat khabar
a) yibén baozhl
b) yifén baozhl
c) yi mén baozhi

10.

semangkuk yongtaufu
a) yiwan niangddufu
b) yipan niangddufu
c) vyijia niangdoufu

sepinggan nasi lemak
a) yiwan ygjiangfan
b) yipan ygjiangfan
c) viping y&jiangfan

sebatang pen mata bola
a) yitido yuanzibf

b) yizhiyuanzibi

c) yige yuanzibl

sehelai jean

a) vyitido niGzaikd
b) vyizhi nidzaikd
c) yige nilzaikd

seekor penyu

a) yige haigui
b) yizhi haigui
c) yitido haigui
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11

12

13

14

15

16

sebuah buku

a) vyifenshu
b) yige shu
c) yibénshu

sebuah filem

a) vyibén dianying
b) yibu dianying

c) yizhang dianying

sebuah komputer

a) yfliang didanndo
b) yizhang diannao
c) yige diannao

sebuah bas

a) yige bashi
b) yilidng bashi
c) yibén bashi

sebuah penghawa dingin
a) ylge léngaqiji

b) viliang I&ngqiji

c) yfjialéngqii

sekilogram udang
a) yigonglixia

b) yigongjin xia
c) yigongfén xia

17

18

19

20

21

22

10 minit

a) 10 fenzhong
b) 10ké

c) 10dian

pukul lima
a) dian wd
b) wu dian

c) wi ge didn

tiga hari

a) sange tian
b) santian

¢) santian tian

empat bulan
a) sigeyué
b) siyuéyué
c) siyué

lima tahun

a) wii ge nién
b) wi nian

c) wdi nidn nian

enam malam

a) lid ge wanshang
b) il wanshang

c) lid tian wanshang
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23

24

tujuh minggu 28
a) qige xingql

b) gi xingqi

c) xingqiqi

ikan ini

a) ylzhe

b) zhe tido yd
c) zhéyd

bunga itu

a) huana

b) na dud hua
c) nahua
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7.3  Keputusan Ujian Objektif Beraneka Pilihan

Keputusan ujian objektif bagi 40 subjek ditunjukkan dalam Jadual 7.7,

Jadual 7.7: Keputusan Ujian Objektif Mengikut Subjek

Subjek | Jumlah jawapan | Peratusan(%) Jumlah jawapan | Peratusan(%o)
yang betul jawapan yang yang salah jawapan yang
betul salah
1 20 80 5 20
2 22 88 3 12
3 21 84 4 16
4 23 92 2 8
5 22 88 3 12
6 22 88 3 12
7 22 88 3 12
8 23 92 2 8
9 21 84 4 16
10 22 88 3 12
1 25 100 0 0
12 23 92 2 8
13 20 80 5 20
14 21 84 4 16
15 20 80 5 20
16 23 100 0 0
17 24 96 1 4
18 24 96 1 4
19 20 80 5 20
20 21 84 4 16
21 21 84 4 16
22 23 92 2 8
23 17 68 8 33
24 19 76 6 24
25 17 68 8 32
26 17 68 8 32
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27 17 68 8 32
28 17 68 8 32
29 17 68 8 32
30 17 68 8 32
31 18 72 7 28
32 17 68 8 32
33 17 68 8 32
34 19 76 6 24
35 20 80 5 20
36 17 68 8 32
37 16 64 9 36
38 17 68 8 32
39 16 64 9 36
40 18 72 7 28
Purata 19.95 79.8 5.05 20.2
Jadual 7.8: Keputusan Ujian Mengikut Soalan
Soalan | Jumlah jawapan | Peratusan(%) Jumlah jawapan | Peratusan(%o)
yang betul jawapan yang yang salah jawapan yang
betul salah
I 39 97.5 ! 2.5
2 39 97.5 ] 2.5
3 33 82.5 7 17.5
4 40 100 0 0
5 25 62.5 15 37.5
6 40 100 0 0
7 40 100 0 0
8 34 85 6 15
34 85 6 15
10 17 42.5 23 57.5
11 38 95 2 S
12 29 72.5 11 27.5
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13 35 87.5 5 12.5
14 30 75 10 25

15 21 52.5 19 47.5
16 40 100 0 0

17 40 100 0 0

18 40 100 0 0

19 28 70 12 30
20 27 67.5 12 325
21 32 80 8 20
22 20 50 20 50
23 26 65 14 18
24 30 75 10 25
25 29 72.5 I 27.5
7.4  Punca-punca Kesilapan

Dalam bahagian ini, penyelidik cuba meneliti dan mengesan punca-punca

kesilapan dan juga faktor-faktor yang mengakibatkan berlakunya kesilapan tersebut.

Penyelidik cuba menghuraikan punca-punca kesilapan yang dilakukan oleh subjek

berdasarkan faktor interlingual dan faktor intralingual yang dikemukakan oleh

Richards (1974).

tunggal telah diberikan oleh penyelidik:

(4) yijian yifu
(5) yifeén baozhi
(6) yi wan niangddufu

(7) yipan yéjiangfan

- sehelai baju
- senaskhah surat khabar
- semangkuk yongtaufu

- sepinggan nasi lemak

Berdasarkan ujian objektif, 12 soalan yang berkenaan dengan penjodoh nama
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(8) yi zhi yuanzibi - sebatang pen mata bola

(9) yi tido nidGzaikd - sehelai jean

(10) yi zhi haigui - seekor penyu

(11) yi bén shu - sebuah buku

(12) yf bd dianying - sebuah filem

(13) yi ge didanndo - sebuah komputer

(14) yi liang bashi - sebuah bas

(15) yijia léngqiji - sebuah penghawa dingin

Bagi soalan (4), (6) dan (7), kesemua subjek menjawab dengan betul. Bagi

soalan (8), 6 subjek melakukan kesilapan dengan memilih penjodoh nama #% tido

untuk pen mata bola. Kesilapan pelajar adalah disebabkan oleh genaralisasi

melampau. Pelajar memilih %% tido untuk pen mata bola kerana mereka menganggap
penjodoh bilangan #% tido digunakan untuk benda yang panjang dan berbentuk

batang, maka jika %% tido digunakan untuk jalan raya, #% tido juga boleh digunakan

untuk pen mata bola.

Bagi soalan (9) pula, 6 subjek memilih 3 zh7 untuk seluar jean. Bagi soalan
(12), 8 subjek memilih 4% b&n dan 3 subjek memilih 3K zhang untuk kata nama

filem.  Subjek-subjek membuat kesilapan adalah kerana mereka tidak tahu
penggunaan penjodoh bilangan tersebut. Ini disebabkan oleh bilangan penjodoh
bilangan bahasa Cina adalah jauh lebih banyak daripada penjodoh bilangan bahasa

Melayu, Bilangan penjodoh bilangan bahasa Cina yang banyak dan perangkaian
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penjodoh bilangan dengan kata nama yang lebih rumit menyebabkan pelajar Melayu

melakukan kesilapan.

Bagi soalan (5), (10) dan (11), kesilapan pelajar disebabkan oleh generalisasi

melampau. Bagi soalan (5), 15 subjek memilih 4~ bé&n untuk kata nama surat khabar.
Mereka memilih 2% bén untuk kata nama surat khabar mungkin kerana mereka

menganggap surat khabar dan buku adalah sama jenis iaitu bahan bacaan, oleh itu

jika #% bén digunakan untuk buku maka Z% bén juga digunakan untuk surat

khabar. Keadaan yang sama juga berlaku untuk soalan (11). Terdapat 2 subjek

memilih 4} fén untuk kata nama buku kerana mereka menganggap jika £ fén
digunakan untuk kata nama surat khabar maka # fén juga digunakan untuk buku.
Bagi soalan (10) pula, seramai 14 subjek yang memilih 4% tido untuk kata nama
penyu. Ini adalah kerana mereka menganggap jika #& tido digunakan untuk kata
nama ikan ( — #% @ yi tiao yu — ‘seekor ikan’ ) maka #% tido juga boleh
digunakan untuk penyu kerana kedua-duanya hidupan laut. Terdapat pula 9 subjek

memilih 4 gé& untuk penyu kerana mereka menganggap ‘T~ g€ boleh digunakan

untuk dirangkaikan dengan banyak benda. Ini juga disebabkan oleh gangguan
bahasa ibunda kerana penjodoh bilangan buah dalam bahasa Melayu juga boleh

dirangkaikan dengan banyak benda seperti penjodoh bilangan A gé.

Bagi soalan (13), 35 subjek menjawab dengan betul dengan memilih

penjodoh nama ‘1~ g& untuk kata nama komputer tetapi 5 subjek memilih % liang

untuk kata nama komputer.Kebanyakan subjek dapat memilih jawapan yang betul
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kerana jawapan ialah ‘ 4~ g€’ di mana subjek-subjek menterjemahkan makna
‘buah’ kepada ‘ /~gé&' . Bagi soalan (14), terdapat 10 subjek memilih /> gé

untuk kata nama bas kerana mereka menganggap ‘buah’ dalam bahasa Melayu

sama dengan ‘ /N gé ' dalam bahasa Cina. Kesilapan yang sama berlaku dalam
8

soalan (15) di mana 15 subjek memilih /> gé untuk kata nama penghawa dingin.

X ¥

Ini adalah disebabkan oleh mereka menganggap makna ‘buah’ dan ‘ 4~ gé
adalah sama kerana penggunaan ‘buah’ dan penggunaan ‘P g€ adalah luas.

Kesilapan yang dilakukan oleh subjek dalam 3 soalan ini ialah kesilapan interlingual.
Pemilihan jawapan oleh subjek dipengaruhi oleh faktor bahasa ibunda mereka.

5 soalan berkenaan dengan kata nama waktu telah diberi dalam ujian objektif

ini:

(19) san tian - tiga hari
(20) si ge yué - empat bulan
(21) wl nian - lima tahun

(22) lil ge wanshang - enam malam

(23) qi ge xingqi - tujuh minggu

Bagi soalan (19) dan (21), penjodoh nama tunggal > gé tidak perlu
dirangkaikan dengan kata nama waktu, Terdapat 12 subjek memilih san ge tian
untuk soalan (19) dan 8 subjek memilih wi ge nidn untuk soalan (21). Subjek-
subjek ini mengetahui bahawa penjodoh nama “~>gé harus dirangkaikan dengan
kata nama waktu tetapi mereka tidak sedar terdapat kekecualian untuk kata nama

tian dan nian. Penggunaan ‘P gé ini disebabkan oleh kejahilan subjek tentang
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sekatan peraturan dalam perangkaian penjodoh bilangan dengan kata nama waktu

dalam bahasa Cina.,

Bagi soalan (20), (22) dan (23) peratusan kesilapan adalah agak tinggi.
Terdapat 13 subjek memilih si yué untuk soalan (20), 12 subjek memilih IiU
wanshang dan 8 subjek memilih i ti&n winshang untuk soalan (22) serta 14
subjek memilih qi xingqi untuk soalan (23). Pada pendapat penyelidik, kesemua

subjek yang memilih jawapan tanpa penjodoh nama /> gé& telah melakukan

kesilapan interlingual. Subjek tersebut dipengaruhi oleh bahasa ibunda. Mereka

terus menterjemahkan frasa nama waktu bahasa Cina kepada bahasa Melayu.

3 soalan yang berkenaan dengan penjodoh nama “~gé ‘orang’ telah
diberi:

(1) lid ge rén - enam orang
(2) san ge xuéshéng - tiga orang pelajar
(3)jigerén? - berapa orang ?

Bagi soalan (1), hanya seorang subjek yang melakukan kesilapan dengan
memilih jawapan |id rén. Kesilapan ini dilakukan mungkin kerana subjek ini
dipengaruhi oleh bahasa ibunda. Besar kemungkinan pelajar tersebut telah
menterjemahkan enam orang kepada lid rén . Bagi soalan (2), terdapat seorang
subjek yang memilih jawapan s&@n rén xuéshéng. Subjek ini juga menterjemahkan
san rén xuéshéng ke dalam bahasa Melayu iaitu tiga orang pelajar, Bagi soalan (3)
pula, terdapat 7 subjek memilih jawapan jI rén, Kesilapan ini sama dengan kesilapan

soalan (1) dan (2) iaitu subjek dipengaruhi oleh bahasa ibunda. Kesilapan subjek

1AS



ialah terus menterjemahkan ‘jirén’ kepada ‘berapa orang’ tanpa menggunakan

penjodoh bilangan /> gé.

3 soalan yang berkenaan dengan penjodoh bilangan standard dalam bahasa

Cina telah diberikan:

(16) yi gongjin xia - sekilogram udang
(17) shi fénzhong - 10 minit
(18) wi dian - pukul §

Semua subjek telah memilih jawapan yang betul bagi ketiga-tiga soalan ini.

2 soalan yang berkenaan dengan kata sifat tunjuk dengan penjodoh bilangan

telah diberi:
(24) zhe tido yd - ikan ini
(25) na dud hua - bunga itu

Dalam bahasa Melayu, kata nama yang dirangkaikan dengan kata sifat tunjuk

‘ini"” dan ‘itu’ tidak perlu mengambil penjodoh bilangan. Sebaliknya dalam
bahasa Cina, kata sifat tunjuk X zhé ‘ini’ dan R na ‘it yang
menerangkan kata nama wajib dirangkaikan dengan penjodoh bilangan yang sesuai.
Terdapat 9 subjek yang memilih jawapan yang salah iaitu zhé yG untuk soalan (24)
dan 10 subjek memilih nd hua untuk soalan (25). Ini mungkin disebabkan oleh
pengaruh daripada bahasa ibunda mereka kerana dalam bahasa Melayu penjodoh
bilangan tidak perlu diselitkan. Selain itu, terdapat seorang subjek yang memilih yd
zhé bagi soalan (24) dan seorang subjek yang memilih hua na untuk soalan (25),

Kesilapan mereka juga disebabkan oleh pengaruh bahasa ibunda. Mereka
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menterjemahkan frasa bahasa Melayu tersebut kepada frasa bahasa Cina secara

langsung.

Sebagai kesimpulan, soalan-soalan yang menguji penggunaan penjodoh
bilangan bahasa Cina telah mendedahkan beberapa kesilapan yang mungkin
disebabkan oleh bahasa ibunda. Walau bagaimanapun, kesilapan tersebut bukan
berpunca daripada satu sebab sahaja. Sebahagian daripada punca kesilapan tersebut
adalah berkaitan dengan generalisasi melampau dan kejahilan terhadap sekatan

peraturan bahasa sasaran,

7.5  Perbandingan Antara Dapatan Analisis Kontrastif dengan Analisis

Kesilapan

Perbandingan antara dapatan analisis kontrastif dan analisis kesilapan
menunjukkan bahawa:
i) Penjodoh bilangan merupakan ciri yang amat menonjol dalam bahasa Cina.
Daripada hasil analisis kontrastif, didapati pelajar-pelajar Melayu mungkin
menghadapi masalah dalam menggunakan penjodoh bilangan bahasa Cina yang
sesuai untuk sesuatu kata nama. Masalah ini timbul kerana terdapat kata-kata nama
yang dapat dirangkaikan dengan pelbagai jenis penjodoh bilangan dalam bahasa
Cina tetapi mengambil penjodoh bilangan yang sama dalam bahasa Melayu,
Daripada analisis kesilapan, terdapat 10 subjek yang memilih jawapan yige bashi
untuk soalan ‘sebuah bas’ dan 15 subjek memilih yi ge léngqiji untuk soalan

‘sebuah penghawa dingin’ . Ini adalah kerana subjek menganggap > gé seperti



penjodoh bilangan buah dalam bahasa Melayu, boleh digunakan untuk pelbagai jenis

benda, tetapi mereka tidak tahu bahawa -~ gé tidak digunakan untuk bas dan
penghawa dingin. Contohnya -~ g€ boleh dirangkaikan dengan 3% B pinggud
‘epal’ , ® H glshi ‘cerita’ , 1 ;W weéntl ‘soalan’ , % 4 xuéshéng
‘pelajar’ , /N B} xidoshi ‘jam’ dan sebagainya. Dalam bahasa Melayu,
penjodoh bilangan ‘buah’ boleh dirangkaikan dengan pelbagai jenis benda yang

mempunyai ciri-ciri yang amat berbeza contohnya rumah, buku, kereta, komputer,

wayang dan sebagainya. Dalam bahasa Cina, kata nama [\ - bashi boleh
dirangkaikan dengan penjodoh nama ¥ lidng dan juga #B bU; manakala kata nama

% S, ¥l 18ngqiji boleh dirangkaikan dengan 48 jia dan juga & tai.

Pelajar Melayu menghadapi masalah memilih penjodoh bilangan yang tepat
untuk sesuatu kata nama. Ini adalah kerana penjodoh bilangan bahasa Cina bukan
sahaja lebih banyak daripada penjodoh bilangan dalam bahasa Melayu, malahan
perangkaian penjodoh bilangan bahasa Cina dengan kata nama adalah lebih
kompleks. Dalam banyak keadaan, penggunaan penjodoh bilangan yang tepat perlu

dihafal oleh pelajar-pelajar Melayu.

i) Analisis kontrastif dalam Bab 6 menunjukkan bahawa dalam bahasa Melayu, kata
bilangan boleh dirangkai terus dengan kata nama waktu tanpa penjodoh bilangan.
Tetapi dalam bahasa Cina, penjodoh bilangan perlu untuk merangkaikan kata
bilangan dan kata nama waktu dalam sesetengah keadaan . Bagi soalan (19), terdapat

12 subjek yang memilih san ge tian untuk ‘tiga hari’ . Bagi soalan (20), terdapat
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I3 subjek memilih jawapan s! yué untuk ‘empat bulan’ . Terdapat 8 subjek
memilih wil ge nidn untuk ‘lima tahun’ dalam soalan (21) dan 12 subjek memilih
lid wanshang untuk ‘enam malam’ . Manakala bagi soalan (23), seramai 14 subjek
memilih Qi xingqi untuk ‘tujuh minggu’' . Pelajar melakukan kesilapan adalah
kerana mereka terus menterjemahkan jawapan dalam bahasa Melayu ke bahasa Cina
contohnya ‘tujuh minggu' kepada gi xingqi.

Dapatlah disimpulkan bahawa sesetengah kontruksi dalam bahasa Cina yang
berbentuk [ Kata Bilangan + Penjodoh Bilangan + Kata Nama Waktu ] yang berbeza
dengan kontruksi [ Kata Bilangan + Kata Nama Waktu ] dalam bahasa Melayu

mendatangkan masalah pembelajaran kepada pelajar-pelajar Melayu.

iii) Analisis Kontrastif menunjukkan bahawa dalam bahasa Melayu, kata nama

‘orang’ tidak boleh dirangkaikan dengan penjodoh bilangan ‘orang’ , tetapi
dalam bahasa Cina kata nama A rén ‘orang’ wajib dirangkaikan dengan
penjodoh bilangan 4~ gé. Daripada Analisis Kesilapan, didapati ada seorang subjek
memilih jawapan lid rén untuk soalan ‘enam orang’ . Terdapat 7 subjek memilih
jawapan I rén untuk soalan ‘berapa orang’ . Ini menunjukkan bahawa masih
terdapat sebilangan kecil pelajar yang menghadapi masalah dalam penggunaan

penjodoh bilangan /> g& untuk kata nama yang berkaitan dengan manusia.

iv) Daripada keputusan ujian, didapati subjek-subjek tidak menghadapi masalah
dalam penggunaan penjodoh bilangan standard dalam bahasa Cina. Ini adalah kerana

sebahagian besar makna kata ukuran dalam bahasa Melayu adalah sama dengan
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penjodoh bilangan standard dalam bahasa Cina. Apabila subjek dapat menghafal

makna penjodoh bilangan tersebut, maka subjek dapat menggunakan penjodoh

bilangan standard yang betul.

v) Dalam bahasa Cina, kata sifat tunjuk X zh€é ‘ini’ dan 3F nd ‘itv’ yang
menerangkan kata nama perlu dirangkaikan dengan penjodoh bilangan yang sesuai.
Daripada Analisis Kesilapan yang dijalankan, didapati dalam soalan (24) ada 9
subjek yang memilih zh& yG untuk ‘ikan ini' iaitu tanpa penjodoh bilangan #%
tido. Terdapat 10 subjek memilih nd hua ‘bunga itu’ iaitu tanpa penjodoh
bilangan 4% dud bagi soalan (25). Dengan kesilapan ini, dapat dikatakan bahawa
kontruksi bahasa Cina yang terdiri daripada [ KST + PB + KN ] yang berbeza

dengan kontruksi [ KN + KST ] dalam bahasa Melayu menimbulkan masalah

pembelajaran kepada sebilangan pelajar Melayu.
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